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ÄOSTRACT 
In the last 15 years or so,' Malaysian English bas 

~' begun to come into its own ag a dialect peculiar to its odn region 
and yet intelligible on the whole to English speakers eferyrbere. 
There is evidence that English is undergoing 'a transitional stagi'in 
Malaysia; use of English is progressively reduced as. use of Bahasa 
Malaysia is increased. .The language of instruction in non-private 
schools is Malay, with English being láarned as a second language. 
Most English-speaking Malaysians use a local dialect in informal 
situations and when cónversing with Malaysians. A sore widely used 
speech form, modeled on standard British or American, is used on a 
formal level and with non-natives. .There are deviations from standard. 
English structure in both dialects, with the local dialect being less 
complex than the more widely used speech form and exhibiti ng sort , 
deviation from standard structure.in terms of phonology, grammar, and 

 vocabulary. Although, to a certain degree, adherence to a standard 
model of English is still demanded on the formal level, particularly 
with regard to written language and specifically in the area of • 
grimmar, there., is á trend toward a more widely used speech form that 
ib distinct from educated pative-speaker English and that 
incorporates a nusber of the features-of the local dialect. 
Accordingly, educational-policy in Malaysia now stresses• learning 

,English for communicative competence, as a tool. D,ac"ause there are no 
aterials at present for teaching'f unctignal English, standard 

English is still used as a model. This rill ensure mutual 
intelligibility between the native speaker and the educated 
Malaysian. (AM) 
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1.0 Background 

Malaysia is a country with three main ethnic groups (Walays, 

Chinese, and Indians)  each with its own language and dialects. English 

Was first introduced to the country through the trading operations of 

the British East India Comnry and spread through religious and educa-

tional activities from the early nineteenth century on. Until the 

country achieved her independencefrom British rule in 1957, the groat-

est áoeial and economic advantages came with the learning of English, 
so. that the most anbitioua and far-si¿hted of each race sent their 

children to English-nediuh schools for a Western- type education. This 

has resulted in a fairly largo section of the popul ation knowing 

English, althou h with varying dogrcos of proficiency. At the top are 

those who look upon English ac their primary language and who use it 

with near native-cpea'cor proficiency.. Lower down the scale aro those 

not so fluent in the laingubgo but who nevertheless have un adequate

command of it for basic communication purposes. All in all though,

the standard of English in lalaycia has in ihe past been among the 

highest for any En er EFL country, with the standards of Correctness
being those of educated nativo-sporicer British English.



One.may claim that it is only in the last fifteen years or so that 
-Malaysian English has begun to come into its own as yet another dialect 
.of English, different from any other reoognizod:dialect óf English,*
peculiar to its chin region, and yet intelligible on the whole to English
speakers -everywhere. Through political independence and growing political 
maturity, Malaysians have come to realize that no longer is .it necessary 
or defirable to aim at a foreign standard of English for themselves. 
Moreover, with the iiithdrawal of the majority of Britishers from the 
country, n o longer• is it even possible to model•Malaysian speech on 
native-Bpeakér Britich English. This hap been 'recognized at thé.oktioial 
level, as • can be .eeoú, for. instance, in thé following statement of aime 
folmdt in the Teachers' Handbook for The Post-1970 Primary School Enttlirh 
Syllabus, , issued by the linistry of Education in 1971s 

Malaysians are learning English increasingly as a language of 
international communication. The aim should therefore continue!tó be
to teach children to ppeak in auch a way that they will be understood 
not only by follow-Maîr riiians, but also by speakers of English from 
other, parts of the world. ... 

It 'should however be notod that our aim of 'international 
intelligibility' does not imply that our pupils should necessarily 
speak exactly like Englishmen: there would not be sufficient time to 
achieve this, nor is it necessary. What'ia aimoct ht is that they should 
be able to apeakkwith acceptable rhythm and stross,and to produce the

sounds ofEnglish sufficiently well for a listener to be able to distin-
guish betweén similar words, e.g. pan -; pon. (p. 3) . : 

The position of I aglish in the oou4tr ' has also ,changed. The medium 
of-instrùotion in all the ach0ole (with the exception of private schools 
meant for non-nationals) and moat tortiary institutions is now the 
national language, which is !Malay (or Bahasa Mialataia as it is. called), 
while English is taught only as' a second language. English is thus 
passing through a transitional stage in the äountry-at tie moment: 



there is ill a relatively large section ofthe adult population who 
feel most at home in Englii;h, while younger ones are coming up for whom 
English will be but an auxiliary language. Moreover,, in the context of 
the country as a whglo, the use of, and•expocure.to, English is progress-
ively reduced as Sahara Malaysia dorrespondlingly widens its sphere  use.
This changinis situation has inevitably affácted English as it is used 
in Malaysia at the moment, 'and will undoubt©dly affect it even more in 
the future as the percentage of near zuitive„speakers of English dwindles, 
to the point where they will cease to have any influence at all on the 
}use of the language in the country. It will only be in the future, 
therefore, that the truly distinctive characteristics of English in 
Malaysia will become more visible. 

2.0 Varieties of Malaysian English 
Randolph quirk has said: " it seems quite natural in most 

societies for people to recognise two distinot'degrees of community: 
the immediate, local, and familiar comet nifty on the one hand= and on 
the other, a wider and less familiar community to*which one also belongs 
and beyond whiph'begins the foreign world proper. Linguistically.; these 
two degrees are marked by a local dialect and a.aproh-form which is,.not 
specifically regional and which may have an additional prestige.% 
( 	1 	,91)." This -concept of local dialect end 'wider speech-forms 
or of high and low varieties (Ferguson 1959), is more relevant to a 
description of MalakysitaiEnglish than the concept of formal and informal 
registers or that of written and spoken English.. "The local dialect is 
meant to be used mainly in speech and limited to conversation on everyday 
matters only with familiars who are also Malaysians, who can the b@ 
expeoted to share the same dialect. With non4(aloysisas, it should be 
the wider speech—form which is used wall occasions, even in speech and 

' in informal situations. The use of tub local dialect often serves to 
establish A rapport between speaker and hearer wh#le the wider speech— 
form would tend to distance the two. Tho winder speech—form is normally



used with IHaloysiaris en a more ferinal level, whether in speech or in 

'writing, and is usual],y learnt through formal instruction whereas the 

local dialect is picked up informally. The wider'speeoh.fo*m thus has a 

such wider sphere of use then the local dialect.'. . 

'float thglish-speaking bialgysians are in command of both those varieties. -

'of Nalaysian, English. As Tongue observes: 

Anyone who has been only a short time in these countriesa.{i.e., 

Singapore and Malaysia] will have bad the remarkable experience of 

listening to a speaker who has been'conversing in near-native°'discóurea 

suddenly switch to very informal= [i.e., the English of Singapore

and Malaysia] when he-speaks to someone familiar only with the sub-

standard form [referred to as the local' dialect in this'papor], or 

chate on thé telephone with an intimate friend.' This is a•dramatic 

incident 'everything seems to change; including grammar...vocabulary; 

voice quality, pace of utterance¡ and even gestures. Thefub-standard 

forms, i is interesting to note, are also picked up by foreigners who 

have been in the region for some time and used as 'intimacy signals

when conversing with their local friends, (5411) 
For the wider speech-form; which is thé mire prestigious form; 

iIalaysiane aim to model their language on an internationally prèstigious 

tialeot of English like standard British or American English. For the 

near native-speaker of English. the wider speech-forma would be virtually 

indistinguishable from any other dialect 6f well-educated English, at 

least ih its written form. The grammar, sentence structure, paragraphing, 

etc., would be common to all well-educated varieties of English. So 

would the vocabulary, barring a few localized borrowings from the contact • 

languages in I4alalcia., Any differences there might be would comeln on 

the spoken level, with minor proáunoiatiofi variations; but none that 

would interfere with international intelligibility. For the local dialeot¡ 

however, Malaysians imitate no one but themselves. The divergence from 

ctanda d Brit.ah•or American English is therefore much greater than for 

the wider speech-form.



2.1 The wider Speech form 

Ors the level of vocabulary, even for the nit? native-speaker of 

>lish, there is the inevitable departure from other varietiea of well-

eduoated•glish.due to the different life-style of this multioultural 
and multilingual country. Hence, there are loans from' oohtaot languages 
like Hindi (e.g. "dhobi" meaning "wanhermanf laundry"), Portuguese 

(e.g. "peon" meaning "office attendant"), Arabia (e.g. "ace" meaning.. 
"driver"), Tamil (e.g. "tamW" meaning "errand boy"), Chinese (e.g. 

"towkay" meaning " oprietor"), and Malay (e.g. "jaga" meaning "guard", 
"Ulu!' meaningt-"in the upper reaches of a rivoa" in Malay but used to moan 

"in the wild°,, out-of-the-way" in English). With Bahasa Thilaysia now 

being the. national language of the country, it is inevitable that many 
Malays word's have been brought into Malaysian English, e.g. Irbomoh" 
meaning a Maley medicine man, " selamat datang" meaning "welcomé",
"puasa" Meaning "to fast", "Menteri Besar" meaning "Chief Minister", ' 
and "orang Asli" referring to the aboriginal peoples of Malaysia. 

Apart from such loans, the re are also words reflecting the colonial 
background of Malaysians. Thus , the term "shillings" is frequently used 
to refer to coins, although the local currency is in dollars'and cents 
endues so even in the days of colonization, and'to go "outstation" 

means to leave the place Where one lives or is stationed, in odder to 

visit other locations within the country, either, on duty or on holiday. 

Then there are other words which, although English in.origin,/may 

be used in ways unfamilier to native speakers of English. Many foods 

are 4esoribod aß being either "heaty" or "cooling", reflecting concepts 

belonging to some Alien cultures. "Meaty" foods or drinks males the body 

hot, like brandy, beef, chilli, cÔffee, while those that are "cooling" 
have the opposite Meet, like beer, certain vegetables and fruits. The 
terms "auntie" and "ncle" are used not only to express thee° partloular 

family relationships but also as marks of respect in addressing those 

either superior or equal to the speaker on tho °ocial soale. Thus, 



ealeopeo le would use these terme to address their customers, servants

'would'use these terme to address their employers (whereas in the past 

thgy used an equivalent of "boss" for this purpose), and individuals

who do not know each other well enough to use their first names 

would use these terms to dddreos each other. Children throughout Malaysia

are taught to address most adults (with the exception of those oonsidered 

very low on the social'scale) as either "auntie" or "uncle" as marks of

respect to them. 

As far as the average educdted Malaysian is concerned though, as 

distinct from the elite of the English-speaking population  in the country, 

there are frequent instanced of word-usage which are considered deviant 

from the point of view of the educated native-speaker of English brit 

which nevertheless are gradually bej.ng propagated through sheer force of 

use and of numbers. An example of this is the use of the word "alphabet" 

to refer to "lotter'of the alphabet", thereby giving rise to the familiar 

  plural form "alphabets", when "letters of the alphabet" are referred to. 

Other examples are the frequent confusion between the words "take/bring/ 

send/fetch", Mcomo/go", and "borrow/lend".. "Follow" is often used in 

the cense of "accompany" and "chop" is used,for "stamp" or "seal". These, 

and other such examples, are commonly found in the English used by average 

educated Malaysians, who' are generally obli ious of the fact that such 

usage,ià considered deviant as far as standard British English is concerned. 

On the level of pronunciattn, the most striking instances of deviation 

from standard British English, an far at3 the wider speech-form is concerned, 

are in the matter of word-stress. While for the elite of the English-

speaking population the standard British pattern of stress id in general 

adhered to, the average, and thus mueh more frequent, pronunciations of 

words such as those given below would-place the primary stress differently, 

as indicated by underlining. 



ooamn~ (noun) faculty comQ,ot~nt Amster 
forfeit (noun)' bar= coller.rrue ~arunter 

' conta (noun) purchase vehicle - literature 
market It =ma context ' i,cate 
jasoai,ation gonaider real~ . hevelopmont
contributor egenomie ,or.,mittee reacination 
Alternative specific illustrate arordin.ator
prep ntatión fimilíar technique opportunity
individual official  remedial oo~m etitlon •
dotermihe o22 demie danificant ai lessens
Jamie frivolo is ass„ etc differ,  

:While in the past educators might have attempted to bring these pronuncia.' 
lions in line with those of standard•Britioh English, such, attempts have 
faded out now as many educators themselves use these same Malaysian. 
pronunciations in their own wider speechŒform. Moreover, the average
educated Malaysian pronunciations of these fords . are internationally 
intelligible on the whole, although it must be admitted that instances 
of misunderstanding are not always avoided. 

On the level of structure or grammar, the wider speech—form variety 
of Malaysian English attempts to come as close to stardard.British English 
as the speaker is capable of. While there still exists a relatively 
small section of the Englis-speaking population whose wider  speech-form 
may be inçiistinguishable from standard British English as far as structure 
or,grammar is concerned, more and moro deviations from that nórm are being 

noted, indicativo of the trend Malayoian English is now taking  following
its role as auxiliary language of the nation. However, these deviations 
from standard British English on the level of grammar are still considered 
as aberrations at the moment, especially by English language educators, 
while many of those deviations on the level of vocabulary and pronunoiation
are not. In other words,. while it is recognised bymost. Malaysians that 
certain vocabulary and pronunciation differences are allowód 'between



Malaysian English and standard British English, the general feeling is 

that there ought to be ñone as far as grammar is concerned. However, in 

spite of this, deviations on the si level of grammar continue to flourish, 

and are now quite prevalent, in average educated Malaysian English. Only 

'a few of the more common grammatical deviations will be mentioned for 

purposes of illustration. 

The problems that the average educated Malaysian has with the complex 

tense system of English are to be expected. Firstly, the selection of the 

correct tense, among the many tenses available in English, causes a. lot of 

'confusion in the minds of Malaysians used to the simple tense systems. of 

their_vornaeulars. When does one choose the present perfect tense as 

opposed to the simple passt tenso or-the past perfect tense? Or when does 

one choose the continuous tense as opposed to the simple tense? Even 

after the appropriate tense has been decided on,there is the difficulty 

of finding the correct forms with which to express it, for many of the 

   more common verbs in English are irregular, and must be learnt as such. 

!oreovor, there is the problem of the "dummy auxiliary" "do/does/did" 

which,when it occurs, carries the tense of the verb phrase so that the 

main verb remains uninflected. Added to those problems is the fact that 

many of the modal auxiliaries in English express syntactic, but not temporal,

tense so that it is easy enough to sympathize with the average Malaysian's 

dilemma in the choice between 'krill" and "would" and between "can" and 

"could" in expressions such as "Ho will/could try again" and "He can/ 

could do it himself". 

Another major ar^a of difficulty for Malaysians is prepositional 
usage. Firstly, there are the prepositions used in idiomatic phrases 

and in phrasal verbs such as "to iim up (a bill)" or "to hand in'(an 

assignmont)'!. Very often, Malaysians will use a different prekosition 

from that used in standard British English, as in the expressions "with 
a view of", "superior than', "arrive to". In addition, there are 

instances of redundant propositions, as in the examples "stressed ono, 
"emphasized on", "continued on",.."montionod about", "discussed about", 
"demanded for", "requested for",•"comprising of" and "combat against". 



The uncountable nounh are often regularized as countable nouns and , 

treated as such in average Malaysian usage. Thus, the following plurals 

are commonly found: "jewelleries",,"mails", "sceneries", "informations", 

"equipments", "underwears", "machineries", "alothinga" and so 'on. When 
such uncountable nnune are used in the singular, it is common enough to 

find expressions such as "an evidence", "an advice", and "a chalk". 
Moreover, Malaysians now generally use the determiners "many much" and 

"few/lose" quite indiscriminately with following nouns, whether these

be countable or uncountable, giving rise to expressions such as "less 

problema" and "much books". 

2.2 The Local Dialect  

The local dialect is a much 'barerp and more simplified variety of

English'than the wider speech-form. This can be seen, for example, in

the vocabulary, which is quite limited'and.aevoid of the richness of 

synonyms and near-synonyms to bo expected *ant(' of the wider speech-form. 

An a consequence of this, 'a number of words have to serve a variety of 

functiond. Thus these words are given ortensione óf meaning not normally 

found in standard British English. One notable example is the use of 

the verbs "open" and "close". Malaysians "open" and "close" lights, 

fend, taps, radios, and TVo, while they also "open" (but do not "close") 

Shoes and clothes, moaning, to take off thew articles of clothing. 

Another example is the use of theverb "cut". It can be used to mocn 

"overtake", as in the sentence "His car cut mine"; it can moan "to beat 

someone (in a competition)", as in the sentence "Ho cut me for only one 

mark"; and it can also be used in the sense of "reduce, deduct", an in 

the sentence "He cut me five dollars". Yet another example in the noun 

ïtirm "friond", which is used to function an a verb too, as in the pen-

tenets commonly heard among school children, "He won't friend me". 



On the level of pronunciation, this simplification proóese elite •
local dialea can be observed in the treatment of the oonsoiant clusters 
of standard, British English. This simplification usually takes one of 

, two forms, either by omitting one or more of the oonsonants in the cluster 
(e.g. "depth" becomes "dep", "guests" becomes signed"' "risks" becomes
"rife" "desks" bums= becomes "des") or by inserting a vowel. into the
oonsbnant cluster thus breaking it up into two syllables (eg ..           film" 
becomes "fileur" and "little" becomes "littel"). The "th" sound is often 
replaced by "t" when it is voiceless (e.g.-"thread" becomes "tread"
"three" becomes "tree" "think" becomes "tink", "thought " becomes "taught") -
and by "d" when it is voiced (e.g. "this".becomes."did", "thou, " becomes 
"dough",* and "that"' becomes "dat"). 

On the whole, the oharactèristi4 Malaysian "accent" tends to be 
exaggerated in the local clislect as this is the variety of English which 
moat Malaysians feel belongs to them and forms a part of their identity. . 
Mende they are not bound. by any anxieties over-'external standards of 
correctness. Moreover, it is common enough to find the English of the 
local dialect tcrsporsed with words and wphrases from vernaculars like 

Cafitonese and .ay, not only in those contexts where English lacks a • 
. togemiz word for a native idea or concept, but also in those contexts where 
an English' word is 'perfectly accessible, appropdiate and suitable. Such 
a juxtaposition of tub entirely different languages undoubtedly has an
effet  on the pronunciation of both the  languages involved: 

The '"barer" form of the local dialect can be seen also in the grammar, 
which is essentially a moro simplified and reduced version of the Crider 
speech tortu, the process of simplification being that of maintaining what 
ii essential for communication purposes and dropping nearly everything 
else. The simplifications to be found vary greatly with the speaker and 
the context. A felt members of the English„speaking population may disdain 
to use too many simplifications in their local dialect whereas at the other 
end of the scale, those with only a rudimentary knowledge of English are 

.forced to udo the maximum number of simplifications possible,.' The-local 
dialect of the average Malaysian, however, often dispenses with grammatical 



featurea like subject-verb agreement, the uir of the.copula, grammatical 
and "empty' subjects and objects like "it", and many of tha'infloctions 
of the various part; of speech. The oomplei: tense system of standard 
British English is largely ignorod, and, tense is left to be communicated 
eitharly the context alone or through the use of "tilie" words and 
phrases like "last night", "yestorday", "Petdear".and so on. Oho common 
question tag, "isn't it?", suffices for all types of structures, 
regardless of the subject and verb kuted in the main sentancoo.g. 
"Just flowers, isn't it?", "She was quite young, isn't it?", and "tou're, 
not doing anythingnc*4 isn't it?". Another common and simple way of 
inviting affirmation (or negation) in the local dialect is to attach 
the phrase or nót?" to a pia:tiding utterance, e.g. "Can or hat?"¡. 
"Coming or not?", and "Watch TV lack night or not?". 

Still, on the level of grammar, thcO.ocal dialect, porhapssurprisingly
enough, retains most of the compl4x personal pronoun system of standard 
British English, with the interesting (=option of the possessive forms 
"mine", "yours", "his", "hers", "ours", and "theirs", which aro morally 
replaced by "my ono", "your one", "his ono", "her one", "our one" and. 
"their ono" respectively, e.g. "Ay one is better than your one". This 
use of "oho" is also found with the demonstrative pronouns "this" and 
"that", which occur in the local dialect as "this one" and "that one" 
respectively. 

Whát is most characteristic of the local dialect, hammer, is the 
,use of what Tongue has called "fillers" 0:944183), a term used to indicate 
those items of language which communicate no particular denotative 
meaning but which are used to indicate embtive, affective attitudes of 
the speaker, or somotimes simply to "fill" A pause or a moment ofhositm-

tion or reflection in the stream of speech. The most well-known of 
these fillers is "lah". To quote from Tongues ."The range of meanings 
it possesses is prodigious; depdnding upon the way it is-4.ronounCed, 
it can function au an intensifying partiolo, as a marker of informal 
style, as a signal of intimacy, for pomading, deriding, wheedling, 
rejecting and a host  of other purposes (pp. 114-5)." Other common -



fi1Zers are "ah", "what", "dne" áßà "man". It might appear strange,that 
a dialect which is in general charaerizod by eimplifioatioa And rmduotion 

''shoul"d also be so impropmated. with fillers which do-notc oontribute to • 
esdential communication 'at all. It could be hypothesized here that it 

/`. is preoise3y because of, the roduotion found in the lboal dialect .that
fillers have to. be resorted to, in 'order to make up for some of the 
defioienciea as it were, but this clan be no more than just a suggeátion ' . 
until further rocearoh is carried out into this very interesting aspect 
of Malaysian English. Some examples of the use of these fillera ; in 
the looal dialect are given below:

Can't remember it his name men. 
Too late to save money lah.
I can do it what. 
He can sing ono. 
You like if h? 

'What far want to disturb man? 
Why not you come • eh? 
He go there first _one. 
Come on lab,' let's gee.
You very, clever tit. • 

. 2.3 Trends in Halaycian English
As tras assorted earlier, in t iia paper, Halaycia'ls paséing through a 

, transitional stage as far as the •position .of English *in the: cotmtry is 
concerned.. At the moment there ;tie Still auffioiiint .numbers of the 
E liah-speaking population who tolerate no doviation fron standard British 
F.bglish in,their wider,spoèah-form, ibantof all:on the Level or troximar. 
All the* rules for "correct", prestigious English are adhered to oloso3,y,
whether these'.are essential to basic communication or noto,• Äs le to be 
expeclted, :more is demanded of wri`tirig than of speech in' the matter of . 
adherence to the. rules of Standard English grammar....Hoiïbver, as has been 
pointed .out in this paper, many iaiotanoea of what night have, been considered
aberrations ill the use of English in the Fist are now laying strong claim • , . 



to recognition as ,the norm Ls the present-day role of English-in Malaysia, 
op these instances of deviation from staiidord British Biglish inorea ee 
in, frequencyy in the language of professionualé like university and college • 
educatorst layers, journalists, eta. Though they-stil] attempt to use 
"correct" dish, yet inadequate knowledge of what this "correct" English 
consists of and inaäequaté exposure•to this type of English result in. 
the many deviations which aie met wit] everydoy even in the educated use 
of the language. As such, there is quite a lot 'of tolerance for, 
"aberrations" in-the language, even in-the wider speech-form, as far as 

the majority of Engliah-speaking Halays as aZre'aonöeifled•. "Aberrations" 
are usually tolerated and.overlookod:as long as they do not interfere 
too greatly.with oommtimication purposes. This greater tolerance has come 
about in•recent years as more sad 'more dish-speaking Malaysians are 
themsolve$ less and less sure aboút just 'what .the' "correct" forms•ahould 
be, and beoausè more 'and more of these "aberratioazs" are' being found iz 
the language of those who can be considered* to' set the standard for Eng-  
lish in .the country. it is only in the english language classroom that 
ouch "aberrations', espeoially in, grammar, are subject to correction, 
but much öf this'loses its effeotivenpss as_more often than not the , 
teachers themselves are no models for the' "correct" English contained 
'in the textbook;or required by the syllabus. 

This greater tolerance is teriding'te load to a wider speech•-form 
which is distinct from.oducated nattve-ppéaker English, be. it 'British 
or American, phonologically, .grammatically and lexically, a'wider speech-
fog which incorporates a number. of the features of ,th local dialect ' 
into it. This' Domes about as the wider .speech-form is 'more and more 
localized end nativizad, freeçh aS it. Were, from the öonatraints of 
'standard British English within .the country. ..At the precont, indications 
of this can be observed in the spoken mode is many Malaysiens.'seem to 
feelquite free to incorporate feeturoS€of the focal'dialect into their  
wider speeàh-form, for all .purposes iri spoeoh, formal or informal, with 
Malaysians or non-Malaysians: This incursion of the, local diälect into the 



Spheres of use normally' belonging to the wider.speooh—form can be seen as 
'the result 'of the fact that native—speakeitype English is..begirning to 

feel more and more like a foreign language to the average educated 
Malaysian, whereas the local dialect is considered to be indigenous to 
the country. 'There will probably still be a speèch,continuum even .in 
the fixture, ranging from II pidginizod variety. of English at the very 
bottom to near nativesspeaker proficiency at'the very top. However, while' 
there, may possibly still bé an elite at or tear the top of the speech •
oonlin>ium, the average nao of English will be somewhat short of this 
target, though fast how far short it will be must be left to be 'observed 
and described as the distinctive character of Malaysian English becomes 
more visible in the future.

3.0 !Utilitarian" English mn• falaysia 
The preceding section has shown that several factors in,Malayiia have 

affécted and are continuing to affect the role .and character of English as 
it is used in the country. While the factors mentioned so far have-
imam come about natural]y, as it were, as a result of the context of 
English in the country, deliberate education policy in the schools 
actively encourages this trend as it now focuses on the utilitati.an 
aapeots of Elsglish, neglecting its stylistio and esthetic features. 
This emphasis il due to the realization thht, with Bahasa Malaysia taking • 
overfyrom English as the primary language of the country, there would 
not be suffioiet time. nor opportunity (nor would it be necessary) to 
teaoh'English "in ite entirety", as was attempted in the past. Indicative 
of this change in the 'role of i al's in the Country in .the new English • 
Language syllabus recently introduced by the ministry of Education for 
use ixt Forms 4 'and 5 of Tialeysian• schools' that is, the 10th and 11th 
yearn of formal education, which begins at 1ge six). Called the Communie 
oational syllabus, it states: 



The éyllabus spooifies a number of language ,nroctucte1 and suggests 
strategies for realioing;these products. While specifying the product, 

Fit does not lay 'down the maximum. or minimum level to be reaohed.` For 	

. all mckfc practical purposes, the minimum level is simply where the
communicational intent it successfully conveyed, irrespeotiveof the
linguistic fineise. The máxi.muat4evel is, of course, native speake 
ability. The focus of attention in on whether the student manages 
communióáte, how offootively he does so, d how he.can improve on 
the oouaunioätion skills that he has. ( 4) * 
The•essence of the new syllabus, thereferal is.00menmication, never mind"

correct kra%mar, syntax or. style. •  
It is therefore now declared Government polio tCt treat and view 

English a utilitarian language, a tool to be used instead of óú object 
to be admired, however, no teacher is asked to teach thin utilitarian 
English, 'for there -is no description or grammar or textbook available) for 
it. Moreover, the English language syllabus in ure up to the Form 3 
level in structural, teaching the finer pointe of English grammar like • 
correct subject-gerb. agreement, the whole,rengo of English tenses, and
the correct upe.of determiners. Hence teachers are asked to do no more 
than allow this utilitarian-type English to be used tpt those students 
who can do no better, and accept their utterances which, even•though they 
may not conform to the standards of native-speaker English, nevertheless 
achieve their basic instrumental function• of comanmication• 

4.0 Pedagogical Implications • 
The foregoing account leads to the question of whether or not a 

' utilitarian-type English should be that variety of 1Inglish taught in the 
schools, rather than educated native-Speaker English. If it is, then 
many problems arise. Pirptl', such a utilitarian-type English has yet to 
be devised or 'discovered. or described. Thus there are praotioà113r no 
materials availáble•for the language teacher to use; there are no texts 
and no descriptive grammars .of thin type of functional 'English. However, 



ifs,eaaehew, it was agreed upon that this utilitarian-type English should 
be that variety of Englich,taught in the sohools,.then théneoaaary 
grammard and textbooks•would probably be forthcoming. 'But the problem then 
remains of what to, do with the few glad who will. need to 'know native-
speakor-type English, even inrthe future. It would not be pedagogically 
sound to have them unlearn many of the ruleá of their utilitarian English 
in order to re-learn the ru]êsof native-speaker English. The ideal, ,of 

,course, is for them to expand ,their croassern to accommodate the fuller 
forms of nature-speaker Edglish, but it would be extremely difficult to 
discover a utilitarian English whioh is at the same time amenable to 
expansion in the course of further learning, it necessary. 

The other alternative, which appears to be that found in iialeyaia 
at the moment, is still to adopt native-speaker-4pe English as that 
variety t f be taught. in formal inatruotion. The materials `are available 
for this, and this will also eater for thou who will,.for some reason 
or other, either want to, or need to, know native-speaker-type English. , 
The úc1,,,1. Objection to this is'that . this alternative would involve too 
moth wastage of valuable time and reesources, in Coaching the finer. aspects 
of-English which -few will absorb and actually use, in the situations in 
which they normally find themselves. If we teach a utilitàriaa-type 
English (rather than merely allowinng it to occur), so the argument goes, 
then will we not be able to make more, effective nee of the time available 
to us? Anyway, the proponents of utilitarian English might say, the 

efforts at teaching iiptive-speaker English all these years have not 
Droved tbo successful at all. 

Arguments can be levelled against the choice of either a utilitarian-
typo of English or native-speaker English as the variety of English to be

taught in the oountry. however, it would appear that more can be said 

against actively propagating (instead of,morely allowing and accepting) 
utilitarian English as the target of language instruction instoad'of 
adopting native-opoakor standards even while realising that many will 
fall short of these standards, and naturally so. Ae a teaching goal, -



therefore, the aim should probably continue to be educated native-speaker 
English as far as possible (remembering the auxiliary role of English in 
the country).• However, educators everywhere should be reams to 'be more 
tolerant of structures and utterances which do not measure 'up to native-
speaker standards    but which still manage to communicate novertheleas. 
This goal of native-speaker English as the target does not necessarily 
conflict 4th the account" already given in. the earlier sections of this 
paper of the factors which.are affect ing the role and character of 
english in Malaysia. Teachers and all others involved with Ehglish k .. 
instruction in the country should be -led to realize that, with perhaps 
most of the students learning English , there will inevitably be a gap 
between the. target language and what  is -actually iearnt, due to the 
factors affecting the role and character of English in the ,00tintry. 
llowover, this would at least allow some students to. go .beyond mere util-
itariaa English, if they have the capability for this, send there. will 
be a need for a small group of elite,    as it were, of English speakers 

in the country, even in the future, to form the nucleus of English language
education in falbysia. 

Moreover, this strate¿ r would also e=lse the majority of students 
to native-speaker-type Englishwhic h, though it might appear in the 
productive competence of only a handful of atudontsyet should lodge more 
readily in their receptive competence    of English. This would media that 
while the iaajority of English users in the country might not be able to 
produce nativo--speaker-type English in their` speech and writing, they will
at least be able to comprehend it when    they encounter it, in their reading 
and listening. The adoption of native-speaker English as the target of 
English language instruction in malay sia will therefore provide the 
necessary link between average educated     malaysian English and nativo-
speaker English. While tree two 
entirely identical, yet mutual  
ensured if the speakers of a more 

varieties  of the lanuage will not be . 
intelligibility on the whole would be 
utilitarian-type English will also be 



able to undcratand nature-opeaker.Englidh (through having been exposed to 
it) and the users of native-speaker. English. will be 'able to understand 
utilitarian type English (without' needing formal instruotion in sand 
previous éxposure"to it). This latter type of. comprehension is probably 
more dependent on language filtering processes which aeon to 1)einbuilt in
everybody, ai witness, for example, the ability of adults to communicate 
with children who are still in the process of learning the language. 

'However, wheñ tte two parties involved are not adult. and child but adult 
and adult,_ one who uses native-speaker dish and the éther,a utilitarian-'
type English, then understanding between the two, and espediall7 that by 
the native-speaker of the utilitarian-type of English, is dependent more 
on correct attitudes of willingness to understand and aooeptance of-
variations. It has often been remarked that a person who chooses not to 
understand will nover understand, 'while one who tries to understand will 
usually do so.• now thede "correct attitudes* are ,ti) be taught or learnt 
is not too eloar at the moment. 

5.0 Conclusion 
It Would not be incorrect to describe English as belonging now to 

the entire English-speaking world, and not only to those people who usé 
it as their native language. The realization of this fact should nerve 
to point out to native-speakers of English that there are other varieties 
of English besides theirs which are used in the world today, and that no 
longer can everyone in the English-speaking world be expécted or required 

to !ice standard British or American English. Thy English-speakingWorld 
Can no 'longer beregarded as monolithic. The existence of regional 
etanda rds and nonnative varieties in dish must be recognised and 
aciepted by English users everywhere. Thus English eourses everywhere, 
in native-speaker as well as in nonnative-optiaker environments, should 

.expose students to varieties of English other than standard British or 
American English or the regional standard of Eaglibh ea found in each 
particular country, for purposes of $omprehension, though not of production. 



With greater tolerance and acceptance of the diversity of peoples and 
.cultures and their own varieties of dish, we can go a long Hgy toward 
mutual intelligibility.' At the same time, nonnative-speakdi's of English 

,.should never be made, to feel ashamed of their otim variety óf the language, 
. no matter how deviant . it may be from thee point of view of, ' 1ative-speaker 
English. While everybody    should never cease to strive to better•his or

her ova language ability, native-àpeaker as well as nonnative speaker,' 
the nonnative-speaker's interlanguage (which may 'become. fogitliied end 

; . not develop any further) is yet another contribution 'to ;the riçhness aid 
diversity that make up what is called Engish. 
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